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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO D1 COOPERAZIONE SCIENTIFICA E TECNOLOGICA TRA IL
GOVERNO DELLA REPUBBLICA FEDERATIVA DEL BRASILE E IL

GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA

!1 Governo della Repubblica Federativa del Brasile ed il Govemo della Repubblica
italiana, di seguito denominati "ie Parti Contraenti";
animati dal desiderio di rinsaldare i tradizionali legami di amicizia • di intensificare la

cooperazione scientifica e tecnologica;

consapevoli che tale cooperazione i fonte di sviluppo economico e sociale,

considerando che il 17 ottobre 1989 i stato firmato l'Accordo Quadro di Cooperazione
Economica, industriale,' Scientifico-Tecnologica, Tecnica e Culturale tra le Parti
Contraenti;

concordando di firmare un Accordo specifico di Cooperazione Scientifica e Tecnologica
al fine di rendere pihi efficace la collaborazione in questo settore;

convenendo che, nelle mdre della ratifica del presente Accordo, la cooperazione
scientifica e tecnologica continuera ad essere regolata dagli Arnicoli 12 a 17 del predetto
Accordo Quadro e dai Protocolli di Intesa stabiliti in base a detto strumento;

hanno concordato quanto segue:

Art. I

I l.e Parti Contraenti promuoveranno la cooperazione nei settori della ricerca scientifica
e dello sviluppo tecnologico.

2. Le predette atlivita potranno essere svolte da universiti, centri di ricerca, istituzioni ed
imprese pubbliche e private (in particolare piccole e medic imprese) secondo la
legislazione vigente nei due Paesi.

AK-. 2

La cooperazione potri includere particolarmente le attiviti seguenti:

a) realizzazione di progetti congiunti di ricerca e di sviluppo tecnologico;

b) scambio, formazione e addestramento di personale scientifico, tecnologico c tecnico;

c) estensione degli accordi, programmi e progetti in atto fra istituzioni dei due Paesi
operanti specificatamente nell'area delle scienze di base e applicate;
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d) organizzazione di congressi, convegni, seminari, workshops, in Italia ed in Brasile. tra

ricercatori dei due Paesi;

e) scambio di informazioni scientifiche e tecnologiche;

f) utilizzazione di impianti ed attrezzature scientifiche e tecniche dei due Paesi.

Art. 3

Le questioni relative ai diritti di proprieta intellettuale saranno definite nell'ambito dei
peogrammi e dei progetti negoziati dalle Parti Contraenti in conformith alla legislazione
dei due Paesi ed agli accordi internazionali di cui entrambe le Patti siano firmatarie.

Art. 4

I. Per il miglior uso delle risorse finanziarie, umane e tecnologiche coinvolte nella
cooperazione, le Parti Contraenti potranno prevedere la partecipazione di altri partners
nei loro progetti congiunti e, quando ci sia possibile, I'inserimento di progetti bilaterali
in programini multilatereli, con particolare riguardo a quelli deUl'Unione Europea e del
Meicosur.

2. L.a P'arte brasiliana promuover. I'inclusione di progetti di istituzioni e imprese italiane
in progranmui scientilici e lecnologici in ambilo multilaterale, specialmenle in programmi
di cooperazione del Mercosur e di alire organizzazioni regionali attive nel campo della
ricerca scienlilica e tecnologica.

3. l.a Parle italiana promuoverA I'inclusione di progetti di istituzioni e imprese brasiliane
in programmi scientifici e tecnologici in ambito multilaterale, specialmente nel
prograinnia INCO di cooperazione internazionale della Cominissione Europea ed altre
organizzazioni europee attive nel campo della ricerca scientilica e tecnologica.

Art. 5

I. Al line di attuiare il presente Accordo e di verificare l'andamento della sua
applicazione, Ie Parti Contraenti istituiranno una Commissione Mista Permanente
nell'ambito del presente Accordo, il cui funzionamento sarA demandato a due Segretari
Esecutivi noninali dalle Parti Contraenti e che sara co-presieduta nelle riunioni plenarie
dai rappresentanti dei Ministeri degli Affari.Esteri dei due Paesi.

2. I due Segretari Esecutivi potranno, se necessario, incontrarsi per esaminare i problemi
concernenti il presente Accordo e per scambiarsi informazioni suil'andamento dei
programmi, progetli ed iniziative di interesse reciproco.

3. La Commissione Mista Pernianente avri il compito di:
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a) creare le condizioni pi favorevoli per l'attuazione della cooperazione scientifica e

tecnologica;

b) individuare le priorith della cooperazione tecnico-scientifica;

c) valutare lo stato e le prospettive scientifiche e tecnologiche ed elaborare
raccomandazioni per il perfezionamento dei meccanismi di cooperazione.

4. La Commissione Mista Permanente si riuniri alternativamente nella Repubblica
Federativa del Brasile e nella Repubblica Italiana in date da concordare per le vie
diplomatiche.

5. La Commissione Mista Pernanente potri istituire, se necessario, Gruppi di Lavoro
temporanei per determinati settori di cooperazione scientifica e tecnologica nonch6
inviiare esperti per studiare ed esaminare problematiche concrete e per elaborare
raccomandazioni al riguardo.

Art. 6

Le Parti Contraenti -. manifestano il ]oro interesse a stabilire la cooperazione
intenniversitaria sostenendo la creazione di meccanismi atti a stimolare lo scambio dei
propri ricercatori, tecnici e professionisti, al fine di facilitarne sia I'accesso ad istituzioni
accademiche e di ricerca scientifica, sia a corsi di specializzazione e di perlezionamento
delinili cia speciliche convenzioni complemenlari, che entreranno a fare parte del presente
Accordo.

Art. 7

Le disposizioni del-presente Accordo non pregiudicano i diritti e gli impegni delle Parti
Cuntraenti derivanti da Accordi e Convenzioni internazionali di cui siano firmatarie.

Art. 8

I.e controversie relative all'applicazione o all'interpretazione del presente Accordo
saranno risolle per via negoziale Ira le Parti Contraenti.

Art. 9

I. Ciascuna Parte Contraente notifichera all'altra di avere adempiuto le procedure di
legge interne necessarie all'approvazione del presente Accordo, il quale entrera in vigore
alla data del ricevimento della seconda notifica.
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2. II presente Accordo resterh in vigore per cinque anni e sari rinnovato
automaticamente per uguali periodi. a meno che una delle Parti Contraenti manifesti con
nota diplomatica la decisione di non rinnovarlo sei mesi prima della data di scadenza.

3. 11 presente Accordo potra essere modificato, attraverso lo scambio di note
diplomatiche, d'intesa fra le Parti Contraenti. Le modifiche entreranno in vigore in
conformita al paragrafo I di questo Articolo.

4. La denuncia del presente Accordo non influenzeri to svolgimento dei programmi e dei
progetti in corso, salvo che le Parti Contraenti convengano diversamente.

Fatto a Roma, It Jo4 di febbraio del 1997, in due originali, nelle lingue portoghese ed
italiana, entrambi i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo ella
Repubblica Fe erativa del Brasile

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Esta'do das
Relag6es Exteriores

Per il Governo della

Repubblica Italiana
Patfzia Troia

Senadora, Subsecretiria de
Neg6cios Estrangeiros
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERACAO CIENTIFICA E TECNOL&GICA ENTRE 0
OOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q

GOVERNO DA REPUBLICA ITALIANA

o Govemo da Republica Federativa do Brasil

e

o Governo da Republica Italiana
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Estimulados peip desejo de fortalecer os tradicionais laos de arnizade
e de intensilicar a cooperaq:o cientifica e tecnol6gica;r

Cientes que tal cooperaqio 6 fonte de desenvolvimento econ6mico e
social,

Considerando que em 17 de outubro de 1989, foi assinado o Acordo-
Quadro de Cooperago Econbrnica, Industrial, Cientifico-Tecnol6gica, Tcnica e
Cultural entre as Partes Contratantes;

Concordando em firtnar Acordo especifico de Cooperago Cientifica e
Tecnol6gica que possa torrar mais eficaz a colabora Ao neste setor;

Considerando que, no curso da ratificaqlo do presente Acordo, a
cooperaoo cientifica e tecnol6gica continuara a ser regulada pelos Artigos XII a
XVII do mencionado Acordo-Quadro e pelos Protocolos de Entendimento
estabelecidos corn base naquele instrumento,

Acordam o seguinte:
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ARTIGO I

I. As Partes Contratantes fomentardo a cooperaoo nos dominios da

pesquisa cientifica e do desenvolvimento tecnol6gico.

2. As atividades acima mencionadas poderdo ser executadas por
universidades, centros de pesquisa, instituifipes e empresas piblicas e privadas
(notadamente as de pequeno e mddio porte) de acordo corn a legislado vigente em
cada pais.

ARTIGO 2

A coopera ilo poderd incluir particularmente as atividades abaixo
mencionadas:

a) realizaio de projetos conjuntos de pesquisa e de desenvolvimento
tecnol6gico;

b) intercfinbio, forvnaqio e treinamenito de pessoal cientifico,
tecnoldgico e tdcnico;

c) arnpliaqgo dos entendimentos, programas e projetos em andamento
entre institnsiqoes dos dois paises, aluantes especiiicamente na drea
das cidncias de base e aplicadas;

d) organizaqgo de congressos, convenqoes, seminarios, workshops, na
Repfiblica Federativa do Brasil e na Repablica Italiata, entre
pesquisadores dos dois paises;

e) intercdmbio de infonnagoes cientificas e tecnot6gicas;

f) utiiliza go de instalag~es e equipamentos cientificos e tdcnicos de
anibos os paises.

ARTIGO 3

As quest~es relativas ao direito de propriedade intelectual serio
definidas no Ambito dos programas e projetos negociados entre as Partes
Contratantes, em conromiidade coin a legislagdo de cada pais e corn os
instrumentos intemacionais de que arnbas sio signatrias.
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ARTIGO4

I. Para melhor utilizagao dos recursos financeiros, humanos e

tecnol6gicos envolvidos na cooperagao, as Partes Contratantes podergo considerar a

participa oo de outros parceiros em seus projetos conjuntos e, quanto possivel, a

inclusbo de projetos bilaterais em programas multilaterais, coin especial enfase
naqueles do Mercosul e da Uniflo Europdia.

2. A Parte italiana promoverd a inclusdo de projetos de institui aes e
empresas brasileiras em programas cientificos e tecnol6gicos em Ambito
multilateral, em particular no prograna INCO de cooperagdo intemacional da
Comissao Europeia e outras organizagdes europdias atuantes no campo da pesquisa
cientifica e tecnol6gica.

3. A Parte brasileira promovera a inclusdo de projetos de instituiqbes e

empresas italianas em programas cientificos e tecnol6gicos em hnbito multilateral,
em particular em prografilas de cooperaqfio do Mercosul e de outras organizagdes
regionais aluantes no campo da pesquisa cientifica e tecnologica.

ARTIGO 5

I. Corn a linalidade de implementar o presente Acordo e de verificar o

andamenlo de sua aplicaqio, as Partes Contratantes instituirdo uma Comissdo
Mista Pennanente no Ambito do presente Acordo, que funcionarA por interniddio de
dois SecretArios Executivos, indicados por cada uma das Partes Contratantes para
esse im, e serd co-presidida em suas reuni~es plenArias pelos representantes dos
Ministdrios das RelaV;es Exteriores dos dois paises. .

2. Os dois Secretlrios Executivos podergo, caso necessdrio, encontrar-se
para exanimar problemas ligados ao presente Acordo e para trocar informaq(es
sobre o andamento dos prograinas, projetos e iniciativas de interesse reciproco.

3. A ComissAo Mista Permanente terd a incumbdncia de:

a) criar as condig8es mais favordveis para a cooperaggo cientifica e
tecnol6gica;

b) estabelecer prioridades para a coopera Ao tecnico-cientifica;

c) avaliar o estado e as perspectivas cientificas e tecnol6gicas e
elaborar recomenda es para o aperfei oamento dos mecanismos
de cooperaggo.
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4. A Comissdo Permanente reunir-se-A altemadamente na Republica

Federativa do Brasil e na Repiblica Italiana, em datas a serem acordadas pelos
canais diplomiticos.

5. A Comisslo Mista Permanente poderi instituir, se necessdrio, Grupos
de Trabalho temporhios para determinados setores da cooperagdo cientifica e
tecnol6gica, al6m de convidar especialistas para estudar e examinar problematicas
concretas e para elaborar recomendaVOes a respeito.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes manifestam seu interesse em estabelecer
cooperaqdo interuniversitiria mediante o apoio i criagdo de mecanismos para
estimular o intercunbio de seus nacionais, pesquisadores, tdcnicos e profissionais,
corn vistas a facilitar o asesso a institui es academicas e de pesquisa cientifica,
beni como a cursos de especializagdo e de aperibivoamento definidos por meio de
Ajustes Complemenlares especificos, amparados pelo presente Acordo.

ARTIGO 7

As disposi bes do presente Acordo nao prejudicar-lo os direitos e os
compromissos das Pares Contratantes decorrentes de Acordos e Convengoes
internacionais dos quais silo signatirias.

ARTIGO 8

As controv6rsias relativas A aplicaVio ou A interpretaqio do presente
Acordo sero resolvidas pela via de negocia.Ao entre as Partes Contratantes.

ARTIGO 9

I. Cada Parte Contratante notificara a outra do cumprimento das
respectivas fornalidades legais intemas necessirias A aprovagdo do presente
Acordo, o qual entrari em vigor na data do recebimento da segunda dessas
notifica bes.

2. 0 presente Acordo teri uma duragIo de 5 (cinco) anos e seri
prorrogado automaticamente por iguais periodos, a menos que uma das Partes
Contratantes manifeste por Nota diplornitica sua decisdo de ndo renovi-lo, corn
urea antecedencia de 6 (seis) meses da data de sua expirago.
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3. 0 prsente Acordo poderi ser alterado, por troca de Nolas
diplomiticas, mediante entendimento entre as Panes Coniratantes, entrando a
alterago em vigor do acordo com o pargrafo I deste Artigo.

4. A denimcia do presente Acordo nao aeta i o desenvolvimento de
proprm e projeto em execuVlo dole decorrentes, salvo se as Partes Contratantes
convierem diversamente.

Feito em Roma, em ,nI de ievereiro de 1997, em dois exemplares
originals, nos idiomas portuguds e italiano, sendo ambos os textos igualmente
autenticos.

PELO GOVERNO4A REPUBLICA
FEDERAT V DO BRASIL

Lulz Felipe Lamprela
Minist. de Estado das
Relac es Exteriores

PELO GOVERNO DA REP-iBLICA
ITALIANA

Patrikia Troia •
..Senadora.

Subsecretiria de Neg6cio
Estrangeiros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the
Italian Republic, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Prompted by a desire to strengthen their traditional bonds of friendship and to intensify
scientific and technological cooperation,

Aware that such cooperation is a source of economic and social development,

Considering that on 17 October 1989 the Basic Agreement on economic, industrial,
scientific-technological, technical and cultural cooperation was signed between the Con-
tracting Parties,

Having agreed to sign a specific agreement on scientific and technological cooperation
with the aim of making cooperation in this field more effective,

Having further agreed that, pending ratification of this Agreement, scientific and tech-
nological cooperation shall continue to be governed by articles XII to XVII of the afore-
mentioned Basic Agreement and by the Memoranda of Understanding established pursuant
thereto,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of scientific research
and technological development.

2. The aforementioned activities may be carried out at universities, research centres
and public and private institutions and enterprises (in particular small and medium-sized
enterprises) in accordance with the legislation in force in the two countries.

Article 2

The cooperation may include, in particular, the following activities:

(a) The implementation of joint research and technological development projects;

(b) Exchanges and the training of scientific, technological and technical personnel;

(c) The extension of agreements, programmes and projects in effect between the insti-
tutions of the two countries working specifically in the basic and applied sciences;

(d) The organization of congresses, conferences, seminars and workshops in Italy and
Brazil, with the participation of researchers from the two countries;

(e) The exchange of scientific and technological information;

(f) The use of scientific and technical facilities and equipment of the two countries.
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Article 3

Questions relating to intellectual property rights shall be dealt with under programmes
and projects negotiated by the Contracting Parties in accordance with the legislation of the
two countries and with the international agreements to which both are signatories.

Article 4

1. To ensure the best use of the financial, human and technological resources engaged
in cooperation, the Contracting Parties may provide for the participation of other partners
in their joint projects and, when possible, the inclusion of bilateral projects in multilateral
programmes, with particular attention to those of the European Union and the Southern
Common Market (MERCOSUR).

2. Brazil shall promote the inclusion of the projects of Italian institutions and enterpris-
es in multilateral scientific and technological programmes, in particular in the cooperation
programmes of MERCOSUR and of other regional organizations engaged in scientific and
technological research.

3. Italy shall promote the inclusion of the projects of Brazilian institutions and enter-
prises in multilateral scientific and technological programmes, in particular in the INCO in-
ternational cooperation programme of the European Commission and other European
organizations engaged in scientific and technological research.

Article 5

1. In order to give effect to this Agreement and to monitor its implementation, the Con-
tracting Parties shall establish a Joint Standing Commission under this Agreement, the op-
eration of which shall be entrusted to two Executive Secretaries designated by the
Contracting Parties. The Commission shall be presided over jointly at plenary meetings by
representatives of the Ministries of Foreign Affairs of the two countries.

2. The two Executive Secretaries may, if necessary, meet to consider problems relating
to this Agreement and to exchange information on the status of its programmes, projects
and initiatives of common interest.

3. The functions of the Joint Standing Commission shall be:

(a) To create the most favourable conditions for scientific and technical cooperation;

(b) To define priorities for technical and scientific cooperation;

(c) To evaluate the status of and prospects for science and technology and formulate
recommendations for the improvement of cooperation mechanisms.

4. The Joint Standing Commission shall meet alternately in the Federative Republic of
Brazil and in the Italian Republic at dates to be agreed upon through the diplomatic channel.

5. The Joint Standing Commission may, if necessary, establish temporary Working
Groups for specific sectors of scientific and technological cooperation, and invite experts
to study and examine specific problems and to formulate recommendations pertaining
thereto.
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Article 6

The Contracting Parties express their interest in establishing cooperation between uni-
versities by supporting the creation of mechanisms to encourage exchanges of their re-
searchers, technical personnel and professionals with a view to facilitating access both to
academic and scientific research institutions and to specialization and postgraduate courses
as set out in specific supplementary agreements which shall form part of this Agreement.

Article 7

The provisions of this Agreement shall in no way affect the rights and obligations of
the Contracting Parties deriving from international agreements and conventions to which
they are signatories.

Article 8

Disputes relating to the application or interpretation of this Agreement shall be re-
solved by negotiation between the Contracting Parties.

Article 9

1. Each Contracting Party shall notify the other when it has completed the formalities
required under its domestic law for the approval of this Agreement, which shall enter into
force on the date of receipt of the second such notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be automat-
ically renewed for further periods of five years, unless one of the Contracting Parties noti-
fies the other, by means of a note verbale, of its decision not to renew it six months prior to
the date of expiry.

3. This Agreement may be amended by means of an exchange of notes verbales, as
agreed by the Contracting Parties. Amendments shall take effect in accordance with para-
graph I of this article.

4. Denunciation of this Agreement shall not affect the implementation of ongoing pro-
grammes and projects, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Done at Rome on 12 February 1997, in duplicate, in the Portuguese and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Italian Republic:

PATRIZIA TROIA
Senator, Under-Secretary for Foreign Negotiations
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP]tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDIRATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la R-
publique italienne, d6sign6s ci-apr~s par "Parties contractantes",

Pouss6s par le d6sir de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6 et d'intensifier leur
coop6ration scientifique et technologique,

Conscients qu'une telle coop6ration est la source du daveloppement 6cononiique et so-
ciale,

Consid6rant que le 17 octobre 1989, l'accord de base sur la cooperation 6conomique,
industrielle, scientifique et technologique, technique et culturelle a 6 sign6 entre les par-
ties contractantes,

Ayant accept6 de signer un accord sp6cifique sur la coop6ration scientifique et tech-
nologique dans le but d'6tablir une coop6ration plus efficace dans ce domaine,

Ayant accept6 en outre qu'en attendant la ratification de cet accord, la coop6ration sci-
entifique et technique continuera A Etre r6gie par les articles XII i XVII de r'accord de base
mentionn6 plus haut et par les memoranda d'accord y aff6rent,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

1. Les Parties contractantes devront promouvoir la coop6ration dans les domaines de
la recherche scientifique et du d6veloppement technologique.

2. Les activit6s ci-dessus mentionn6es peuvent 6tre conduites dans les universit6s, les
centres de recherche, les institutions publiques et priv6es, les entreprises (notamment les
petites et moyennes entreprises) conform6ment i la 16gislation en vigueur dans les deux
pays.

Article 2

La coop6ration peut s'6tendre aux activit6s suivantes

(a) La mise en oeuvre de recherche conjointe et de projets de d6veloppement tech-
nologique;

(b) Les 6changes et la formation de personnel scientifique, technologique et technique;

(c) L'extension des accords, programmes et projets en cours entre les institutions des
deux pays notamment dans le domaine des sciences fondamentales et appliqu6es ;

(d) L'organisation de congr~s, conf6rences, s6minaires et ateliers de travail en Italie et
au Br6sil avec la participation de chercheurs des deux pays ;

(e) L'6change d'information scientifique et technologique;
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(f) L'utilisation des 6quipements et des installations des deux pays.

Article 3

Les questions relatives aux droits A la propri6t6 intellectuelle seront trait6es dans le
cadre des programmes et projets n6goci6s par les Parties contractantes conform6ment A la
16gislation des deux pays et aux accords internationaux dont ils sont les deux signataires.

Article 4

1. Afin de garantir la meilleure utilisation des ressources fmanci~res, humaines et tech-
nologiques investies dans la coop6ration, les Parties contractantes devront s'arranger pour
faire participer d'autres partenaires dans leurs projets communs et, lorsque c'est possible,
pour inclure des projets bilat6raux dans les programmes multilat6raux en accordant une at-
tention particulinre A r'Union europ~enne et au March6 commun du Sud (MERCOSUR).

2. Le Br6si s'efforcera de promouvoir linclusion de projets des entreprises et des in-
stitutions italiennes dans les programmes multilat6raux scientifiques et technologiques,
notamment dans les programmes de coop6ration de MERCOSUR et d'autres organisations
r6gionales engag6es dans la recherche scientifique et technologique.

3. L'Italie s'efforcera de promouvoir l'inclusion de projets d'institutions et d'entreprises
br6siliennes dans des programmes multilat6raux scientifiques et technologiques, notam-
ment dans les programmes de coop6ration internationale INCO de la commission eu-
rop6enne et d'autres organisations europ6ennes engag6es dans la recherche scientifique et
technologique.

Article 5

1. Afm de mettre en vigueur le pr6sent accord et de surveiller son application, les Par-
ties contractantes 6tabliront une Commission mixte permanente qui relkvera de la respon-
sabilit6 de deux Secr6taires ex6cutifs d6sign6s par les Parties contractantes ; la Commission
sera pr6sid6e conjointement aux r6unions pl6nires par des repr6sentants des minist~res des
affaires 6trangbres des deux pays.

2. Les deux Secr6taires ex6cutifs peuvent, si c'est n6cessaire, se rencontrer pour exam-
iner les probl~mes relatifs au pr6sent accord et pour 6changer des informations sur le statut
des programmes, projets et initiatives d'intrt commun.

3. Les fonctions de la Commission mixte permanente sont les suivantes:

(a) cr6er les conditions les plus favorables pour la coop6ration scientifique et
technique ;

(b) d6fimir les priorit6s pour la coop6ration scientifique et technique;

(c) 6valuer le statut et les perspectives pour la science et la technologie et formuler des
recommandations pour am6liorer les m6canismes de coop6ration.
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4. La commission mixte permanente se r~unira alternativement dans la R6publique
f~d~rative du Br~sil et dans la R~publique italienne A des dates qui seront d~cid~es d'un
commun accord par voie diplomatique.

5. La commission peut, si elle restime n~cessaire, crier des groupes de travail tempo-
raires pour des secteurs de cooperation scientifique et technique sp~cifique et, inviter des
experts i 6tudier et i examiner les problmes sp~cifiques et A formuler des recommanda-
tions.

Article 6

Les Parties contractantes expriment leurs intr&ts dans cooperation entre les univer-
sites en appuyant la creation de m~canismes pour encourager des 6changes entre leurs cher-
cheurs, qu'ils soient du secteur technique ou professionnel et, en facilitant leur acc~s aux
institutions de recherche acad~mique et scientifique, aux programmes de sp~cialisation et
post-universitaire tels qu'ils figurent dans les accords suppl~mentaires qui sont parties au
present accord.

Article 7

Les dispositions du present accord ne doivent en aucune faqon affecter les droits et les
obligations des Parties contractantes qui proviennent des accords internationaux et des con-
ventions dont ils sont les signataires.

Article 8

Tout diff~rend relatif i l'application et i l'mterpr~tation du present accord doit 8tre r6-
solu par la n~gociation entre les parties contractantes;

Article 9

1. Les parties contractantes doivent se notifier que les formalit6s requises par leur leg-
islation nationale pour l'entr~e en vigueur du present accord ont 6t6 accomplies. L'accord
entrera en vigueur i la date de reception de la seconde notification par les parties contrac-
tantes.

2 L'accord restera en vigueur pour une p~riode de cinq ans et sera renouvel automa-
tiquement pour une autre p~riode de cinq ans, A moins que l'une des parties contractantes
en informe rautre par note verbale de ne pas renouveler l'accord six lois avant la date de
son expiration.

3. Le present accord peut 6tre amend6 par un 6change de notes verbales, tel que les par-
ties contractantes l'auront dacid6. Les amendements entreront en vigueur conform~ment au
paragraphe 1 du present article.

4. La danonciation du present accord naffectera pas la mise en uvre des programmes
et projets en cours i moins que les parties contractantes en dacident autrement.
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Fait A Rome le 12 fdvrier 1997 en deux exemplaires originaux en portugais et en
italien ; les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique fWdrative du Brdsil

Luiz FELIPE LAMPREIA
Ministre des Affaires dtrangres

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:

PATRIZIA TROIA

Sdnateur, Sous-secrdtaire pour les ndgociations dtrang~res




